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ABSTRACT 

Literature is created by the well-known poets and preserved by the learned people. Aru. 
Alagappan says folk songs are created by lay people and saved by them. They have 
created folk songs in the form of oral literature in various categories such as lullaby 
songs, ghummi songs, themmangu songs, sports songs. These songs are about the joys 
and sorrows of the common people but, they may not be documented. The songs do not 
have formal grammatical forms or word structure. But it has all the flavors and 
concepts of the people like pleasure, suffering, waiting, achievement, trial, heroism, love 
and loss. These songs are the time pieces that show the history of the people of that 
period. No one knows who composed these songs. Yet, it continues to be preserved by 
lay people and passed down to the next generation. These songs are still sung in 
villages. Just like a banana tree grows its offspring, these folk songs also continue to 
grow along the way. It may vary slightly from time to time in some places, but that does 
not detract from its authenticity. It is the duty of the learner to document this properly. 
There is a lot of difference between the world seen by educated people and laymen. The 
lay people sang the world as they had seen, the world they had to see, in the words they 
knew, in the ragas they knew, and solved their grief and pain. Even though all the songs 
are not recorded or written, they are preserved by word of mouth. We should not forget 
that all these are songs of an uneducated people. However, this article examines the folk 
songs sung by the lay people and how they gave importance to education and through 
these songs one can get a clear idea about their social status. 

Keywords: Education, Social Status,  Folk Songs. 

முன்னுரை 

ஒரு சமுதாயம் நன்றாக இருக்க வேண்டுமெனில் அங்வக கல்ேியறிவு ேளர்ந்திருக்க வேண்டும் 
என்பார்கள். அத்தககய சிறப்பு ோய்ந்த கல்ேியின் பயகன நாம் ஆதிகாலம் மதாட்வே அறிந்து 
ேந்திருக்கிவறாம். கற்பவற்லற ஐயமின்றி கற்க வவண்டும். நல்லலதக் கற்கவவண்டும். கற்றபின் 
அதன்படி நடக்க வவண்டும் என்று வள்ளுவர் சொல்லி இருக்கிறார். படிக்காமல் நீ ஒரு நாளும் இருந்து 
விடாவத என்று ஔகே பாட்டியும், காகல எழுந்தவுேன் படிப்பு என்று மகாகவி பாரதியும், காகலயில் 
படி, கடும்பகல் படி என்று புரட்ெிக்கவி பாரதிதாசனும் தாங்கள் எழுதிய பாேல்களின் ேழிவய வபாதித்து 
இருக்கிறார்கள். எண்ணும் எழுத்தும் கண்மெனத் தகும் என்றும் கற்வறார்க்குச் மசன்ற இேமெல்லாம் 
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சிறப்பு என்றும் கல்ேியின் மபருகெகயச் மசால்லிச் மசன்ற அத்தகனவபரும், கல்ேியில் சிறந்து 
ேிளங்கிய சான்வறாவர. நன்கு படித்தேர்களான இேர்களின் பகேப்புகள் எல்லாம் இலக்கியங்கள் என்று 
வபாற்றப்படுகிறது. 

ஆனால், கல்ேியின் ோசெறியது நாட்டுப்புறங்களிவல (கிராெங்களிவல) பல்வேறு பெிககளச் 
மசய்யும் பாெர ெக்களும் இலக்கியங்ககளப் பகேத்தார்கள். இப்பகேப்புகள் நாட்டுப்புற இலக்கியங்கள் 
என்று அலழக்கப்படுகிறது. இகத, ஏட்டில் எழுதாக் கேிகதகள் என்று சுட்டி இருக்கிறார் அன்னகாமு 
என்ற ஆய்ேறிஞர். அந்தப் பாெர ெக்கள், கல்ேியின் மபருகெகய எப்படி அறிந்திருந்தார்கள்? 
அேர்களது சமுதாய நிகல எப்படி இருந்தது என்பகத ஆய்வு வநாக்கில் இக்கட்டுகரயில் காெலாம். 

 
ஆய்வு முரை 

நாட்டுப்புற இலக்கியங்களில் கல்ேிகயப் பற்றி எப்படிமயல்லாம் பாடி இருக்கிறார்கள்? எந்மதந்த 
ேடிேங்களில் குறிப்பிட்டு இருக்கிறார்கள்? அேர்களின் சமுதாய நிகல எப்படி இருந்தது என்பகத 
ஆய்வு மசய்து தீர்ொனிக்கும் வநாக்கில் இந்த கட்டுகரயின் மபாருண்கெ வதர்ந்மதடுக்கப்பட்ேது. 
ஆய்ேின் முதற்கட்ேொக நாட்டுப்புற இலக்கியங்ககள முகறயாக பதிவு மசய்த புத்தகங்களான 
கே.மு.அரேிந்தன் எழுதிய 'தெிழக நாட்டுப்பாேல்கள்', ஆறு.அழகப்பன் எழுதிய 'நாட்டுப்புறப் பாேல்கள் 
- திறனாய்வு', மச.அன்னகாமு எழுதிய 'ஏட்டில் எழுதாக் கேிகதகள் - மதாகுப்பும் ேிளக்கமும்', எழில் 
முத்து எழுதிய 'தெிழகத்து தாலாட்டுப் பாேல்கள்', சு.சக்திவேல் எழுதிய 'நாட்டுப்புற இயல் ஆய்வு', 
சு.சண்முகசுந்தரம் எழுதிய 'நாலுேகக பூமேடுத்து - நாட்டுப்புறப் பாேல்கள்', ககலொெெி புஷ்பேனம் 
குப்புசாெி எழுதிய 'ெக்களிகசப் பாேல்கள்', வத.லூர்து எழுதிய 'நாட்ோர் ேழக்காற்றியல்: சில 
அடிப்பகேகள்', நா.ோனொெகல எழுதிய 'தெிழர் நாட்டுப் பாேல்கள்' ஆகிய புத்தகங்கள் முழுேதுொக 
ோசிக்கப்பட்டுள்ளன. அதில் எழுதப்பட்டுள்ள நாட்டுப்புறப் பாேல்களில் கல்ேியின் சிறப்கபயும், 
அக்காலத்தில் நிலேிய சமுதாய நிகலகயயும் எப்படி எடுத்துக் கூறியிருக்கிறார்கள் என்பது படித்து, 
பகுத்து அறியப்பட்டுள்ளன. இக்கட்டுகரயின் தகேல்கள் அகனத்தும், நாட்டுப்புற இலக்கியங்களும் 
கல்ேியின் சிறப்கபப் வபாற்றியிருக்கின்றன என்றும் அதற்குரிய சமுதாய நிகல இருந்தது என்றும் 
குறிப்பிடுகிறது. 

 
நாட்டுப்புை இலக்கியங்கள் 

“நாட்டுப்புறேியல் என்பது எளிய ெக்களின், படிப்பு ோசம் இல்லா பாெர ெக்களின் 
ோழ்ேியகல அேர்களது மொழியால் மசால்லியிருப்பதாகும். நாட்டுப்புற ெக்களின் பழக்க 
ேழக்கங்ககளயும், பண்பாடுககளயும், நம்பிக்ககககளயும், இலக்கியங்ககளயும் ஆராயும் இயவல 
நாட்டுப்புறேியலாகும். ஒரு நாட்டின் ோழ்கேயும், ேரலாற்கறயும், குகறகயயும், நிகறகயயும் 
மதளிோகக் காட்டுேன நாட்டுப்புற இலக்கியங்கள். ெக்களின் உெர்வுககளயும், கேிகத புகனயும் 
ஆற்றகலயும், கற்பகன ேளத்கதயும் நாட்டுப்புறப் பாேல்களிவல காெலாம். இகேகள் ஏட்டில் 
ஏறாேிடினும், எழுத்திவல ோராேிடினும் பாட்டிவல இேம்மபறாேிடினும் நம் மநஞ்சிலிருந்து ெட்டும் 
நீங்காது இருக்கும்.” நாட்டுப்புறேியலில் முதன்கெயான இேத்கதப் பிடிப்பது நாட்டுப்புற 
இலக்கியங்கவள (Sakthivel, 2010).  

நாட்டுப்புறேியகல இரண்ோகப் பிரிக்கிறார்கள். “ஒன்று நாட்டுப்புற இலக்கியங்கள். இரண்ோேது 
நாட்டுப்புறக் ககல ெற்றும் நம்பிக்ககள். இதில், நாட்டுப்புற இலக்கியங்ககள நாட்டுப்புறப் பாேல்கள், 
நாட்டுப்புறக் ககதகள், நாட்டுப்புறக் ககதப்பாேல்கள், பழமொழிகள், ேிடுககதகள், புராெங்கள் என 
பிரித்திருக்கிறார்கள்” (Sakthivel, 2010). இதில், கிராெியப் பாேல்கள், மதம்ொங்குப் பாேல்கள் என பல 
மபயர்களில் அகழக்கப்படும் நாட்டுப்புறப் பாேல்கள் ெட்டும் ஆய்ேிற்கு எடுத்துக்மகாள்ளப்பட்டுள்ளது. 
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நாட்டுப்புைப் பாடல் 
“நாட்டுப்புறப் பாேல்கள் எளியகே, இனியகே, எழுதப்போதகே, நாேில் பிறந்து மசேிகளில் 

உலேி, காற்றில் ெிதந்து, கருத்தில் இனிப்பகே. தகலமுகற தகலமுகறயாக ேளர்ந்து 
மகாண்டிருப்பகே. என்று பிறந்தகே, எேரால் பாேப்பட்ேகே என எடுத்துச்மசால்ல இயலாத 
பண்புகேயகே. நாட்டுப்புற ெக்கள் எந்த ெண்ெில் ோழ்ந்தனவரா, எந்த வேகலகயச் மசய்தனவரா, 
எகத ெதித்துப் வபாற்றினவரா அகே எல்லாேற்கறயும் கற்பகன நிகறந்த கேிகதகளாகப் 
மபாழிகின்றனர். ஒரு நாட்டு ெக்களின் நாகரிகத்கத, பண்பாட்டு பழக்கேழக்கங்ககள, ேரலாற்கற, 
நாட்டு நேப்கப உண்கெயான முகறயில் பேம்பிடித்துக் காட்டுேன நாட்டுப்புறப் பாேல்கவளயாம். 

நாட்டுப்புறப் பாேல்ககளத் தாலாட்டுப் பாேல்கள், குழந்கதப் பாேல்கள், மதாழிற்பாேல்கள், 
மகாண்ோட்ேப் பாேல்கள், பக்திப் பாேல்கள், ஒப்பாரிப் பாேல்கள் என ேககப்படுத்தியுள்ளனர்” (Kalyana 

Sunaranaar, 2020). கி.ோ.ஜ., மச.அன்னகாமு, மப.தூரன், ொ.ேரதராசன், ஆறு.அழகப்பன் உள்ளிட்ே 
ஆசிரியர்கள் நாட்டுப்புறப் பாேல்ககளப் பத்திற்கும் வெலாக ேககப்படுத்தியுள்ளார்கள். இதில் 
தாலாட்டுப் பாேல்கள், குழந்கதப் பாேல்கள், ேிகளயாட்டுப் பாேல்கள், மதய்ேகீப் பாேல்கள், 
திருெெப் பாேல்கள், சமூகப் பாேல்கள் ஆய்வுக்கு எடுத்துக்மகாள்ளப்பட்டுள்ளை. 

 
தாலாட்டுப் பாடல் 

அழுகின்ற குழந்கதகயத் தூங்க கேப்பதற்காகத்தான் தாய்ொர்கள், தாலாட்டுப் பாடுோர்கள். 
அழுகின்ற வசயும் தாயின் குரல்வகட்ே பின்வப அகெதியாகக் கண்ணுறங்கும். தாலாட்டு என்ற 
மசால்கலத் தால்+ஆட்டு எனப் பிரிக்கலாம். தால் என்றால் நாக்கு. நாக்கக ஆட்டிப் பாடுேதால் 
தாலாட்டு. தாலாட்டுப் பாேல்கள் தாய்கெ உெர்ேின் மேளிப்பாோகவே உள்ளன. 

“தாலாட்டிகனச் சில இேங்களில் ராராட்டு, தாராட்டு, தாவலவலா, ஓராட்டு, வராராட்டு, 
மதாட்டில்பாட்டு, ஓலாட்டு, திருத்தாலாட்டு என்ற மபயரில் அகழக்கப்படுகிறது. தெிழில் தாலாட்டு 
என்பகத, ெகலயாளத்தில் தாராட்டு என்றும், மதலுங்கில் ஊஞ்வசாதி என்றும், கன்னேத்தில் வஜாகுல 
என்றும் கூறுேர் (Sakthivel, 2010).” ஒரு குழந்கதக்கு, அக்குழந்கதயின் தாய், பாட்டி, சித்தி, அத்கத, 
அக்கா, அப்பா யாவரனும் ஒருேர் தாலாட்டு பாடுோர்கள். இதில் மபரும்பாலும் முதலிேம் பிடிப்பது 
தாய்தான். தாகய இழந்த பிள்களக்குத்தான் தந்கதவயா, பாட்டிவயா, அத்கதவயா தாலாட்டுப் பாடுேர். 
இங்கு, தாய் பாடிய தாலாட்டு பாேல்கவள ஆய்ேிற்கு எடுத்துக்மகாள்ளப்பட்டுள்ளன. 

தாலாட்டில் தாய்கெயின் தேிப்பும், ெகிழ்ச்சியும், எதிர்பார்ப்பும், ஏக்கங்களும் மேளிப்படுகின்றன. 
மபரும்பாலான தாலாட்டுப் பாேல்கள் அந்த குழந்கதயின் சிறப்புககளயும், அக்குழந்கதயின் 
உறவுக்காரர்களின் சிறப்புககளயும் எடுத்துச் மசால்ேதாக அகெயும். இதன்மூலம் அக்காலத்தில் 
நிலேிய கல்ேி முகறகயயும், சமுதாய நிகலகயயும் அறிந்துக்மகாள்ள முடியும். 

 
ரைை எழுத்தாணி 

ஒவ்மோரு தாயும் தன் குழந்லதத் தூங்குேதற்காகத் தாலாட்டுப் பாடும்வபாது, அேரது பிறந்த 
ேடீ்டுப் மபருகெகயப் பற்றித்தான் அதிகொகப் பாடுோர்கள். இங்வக ஒரு தாய் பாடும் தாலாட்டு, 

“மேள்ளியால் மசய்த ஏட்டில் 

கேர எழுத்தாெி மகாண்மேழுத 

பள்ளியில் வசர்க்க ொென் 

பரிவுேன் ேந்திடுோர்” 

என்கிறார் தாலாட்டுப் பாடிய தாய் (Sakthivel, 2010). 
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மேள்ளியால் மசய்த ஏடும், கேர எழுத்தாெியும் அந்த தாய் ேடீ்டின் மசல்ேச் மசழிப்கபச் 
மசால்லி, ெகவே உனக்கு கல்ேியறிவு வதகே. ஆகவே பள்ளியில் உன்கன வசர்க்க ொென் ேருோர். 
அதிலும் கேரத்தால் ஆன எழுத்தாெிவயாடு ேருோர் எனக் குறிப்பிட்டுள்ளார். எழுத்தாெி என்பது 
பகனவயாகலயில், மசப்வபடுகளில் எழுதப் பயன்படுேதாகும். காகிதம் பயன்பாட்டிற்கு ேருேதற்கு 
முன்பு தெிழ்நாட்டில், ஓகலயில் எழுதுேதும், துெியில் எழுதுேதும், தங்கம், மேள்ளி, தாெிர, மசப்புப் 
பட்ேயங்களில் எழுத்தாெி மகாண்டு எழுதுவதும் வழக்கமாக இருந்தது. இகதக்மகாண்டு ஒப்பு 
வநாக்குககயில் இந்தப் பாேல் எப்படியும் நானூறு ஆண்டுகள் பழகெ மகாண்ேதாக இருக்கலாம். 
அக்காலத்தில் குழந்கதககளப் படிக்க கேக்கும் மபாறுப்பு மபற்வறார்ககளப் வபான்று, அக்குழந்கதயின் 
தாய்ொெனுக்கும் இருந்திருக்கிறது என்ற சமுதாய வநாக்ககயும் இதன் மூலம் அறிந்துக்மகாள்ள 
முடிகிறது. 

 
அைன் யார்? 

இந்த தாலாட்டுப் பாேலில் ஆண்ேேவன தனக்குக் குழந்கதயாக ேந்து பிறந்திருப்பதாக 
நிகனக்கிறாள் தாய். அேனால் தன் குடியும், மசல்ேமும், இந்தச் மசகமும் தகழக்கப்வபாகின்றன. 
அேன் மபருகெகள் மசால்லில் அேங்காதன,  

“ொனத்து ெீவனா – என் கண்வெ! 

வெகத்து ெின்மனாளிவயா? 

பாம்பின் ஒளிவோ 

பதக்கத்து முத்மதாளிவோ” எனத் மதாேங்கும் இத்தாலாட்டுப் பாேலில் (Annakamu, 1959) 

“மசந்தெிழும் இங்கிலீசும் 

மதலுங்கும் பல சாத்திரமும் 

மசாந்தொய்க் கற்க ேந்த 

துகரராசப் மபற்ற கண்வொ” 

என்று பாடிக்மகாண்வே வபாகிறார் அந்த தாய் (Annakamu, 1959). ஆங்கிவலயர்கள் காலத்தில் 
பாேப்பட்ே தாலாட்டு இது என்று எளிதில் புரிந்துக்மகாள்ளலாம். இப்பாேல் பாேப்பட்ேவபாது, 
சமுதாயத்தில் மதலுங்கரும், தெிழவராடு இருந்திருக்கிறார்கள், ஆங்கிவலயரும் இருந்திருக்கிறார்கள். 
அதனால் தெிழ், மதலுங்கு, இங்கிலீஷ் என மும்மொழியும் கற்றுக்மகாண்ோல் நல்லது என்பதற்காக 
இம் மும்மொழிககளயும் மசாந்தொய் கற்க ேந்த துகரராசன் மபற்ற கண்வொ இேன் என்று 
ஆச்சர்யம் மகாள்கிறார் தாய். மொழி கல்ேி என்பது எவ்ேளவு ெதிப்பு ோய்ந்தது என்பகத இந்த 
தாயின் தாலாட்டின் ேழி உெர்ந்து மகாள்ளலாம். படித்தறியா மபண்ெின் ெகவு நன்றாக படிக்க 
வேண்டும் என்ற எண்ெம் மகாண்டிருப்பகதயும் அறிந்துக்மகாள்ள முடிகிறது. 

 
தாயின் ைைலாறு 

ஒவ்மோரு தாலாட்டிலும் குழந்கதயின் அழககவயா, எதிர்காலத்கதவயா, குழந்கதயின் 
அப்பாகேவயா, ொொகேவயா பாடுோர்கள். ஆனால், இப்பாேலில் தாய் தன்னுகேய ேரலாற்கற 
ெகளுக்குச் மசால்லுகிறார். 

“ஆராவரா ஆராவரா - கண்வெ நீ 

ஆரிரவரா ஆராவரா 

ஒருத்திக்மகாரு ெகள் பிறந்வதன் - கண்வெ நான் 

ஒண்டியில உலகம் ேந்வதன்…” என பாேத்மதாேங்கி, 
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“அஞ்சி ேயசிவலநான் – கண்ெெிவய 

அரிசித்தரி படிச்வசனம்ொ 

பத்து ேயசுக்குள்வள நான் – கண்ெெிவய 

படிப்மபல்லாம் முடிச்வசனம்ொ” 

என மதாேர்ந்து அேர் தனது ேரலாற்கற அேரது ெகளுக்கு மசால்லிச் மசல்கிறார் (Eazhil Muthu, 

2010). அரிசித்தரி என்பது இங்வக அரிச்சுேடி ஆகும். அரிச்சுேடி என்பது அகர ேரிகச, எழுத்து 
அறிமுகம், எண்கள் அறிமுகம் வபான்றேற்கற குறிக்கும். அக்குழந்கதயின் தாயார் ஐந்து ேயதில் 
படிக்க ஆரம்பித்து பத்து ேயதிற்குள் படித்து முடித்வதன் என்கிறார். மபண் கல்ேி என்பது அக்கால 
சமுதாயத்தில் மேறும் ஐந்தாண்டுதான் இருந்திருக்கிறது என்பகதயும், ஆனாலும் மபண் குழந்கதக்குக் 
கல்ேி வபாதிக்கப்பட்டு இருக்கிறது என்பகதயும் இதன்மூலம் மதரிந்துமகாள்ள முடிகிறது. இந்தத் 
தாலாட்கே ஓரளவு பள்ளிப்படிப்பு அறிந்த தாய் பாடியது என்பகதயும் அறிந்துக் மகாள்ளலாம். படித்த 
தாய் நிச்சயம் தன் ெககளப் படிக்க கேப்பாள் என்பது உள்ளங்கக மநல்லிக்கனி. 

 
அச்சடித்த புத்தகம் 

அச்ெடிக்கும் காலத்தில் பாடப்பட்ட தாலாட்டு ஒன்றின் இகேவய ேரும் வரிகள், 

“அச்சடித்த மபாஸ்தகமும் 

அரும்புேச்ச வபனாவும் 

வபனா புடிச்மசழுத 

வபரரசன் மபத்த கண்வொ” 

பாடிச் செல்கிறார் (Eazhil Muthu, 2010). அந்தத்தாய் அரும்பு கேத்த என்றால், கெ ஊற்றி எழுதும் 
வபைாவினுலடய ‘நிப்’பின் தகலப்பகுதிகயக் குறிப்பதாகும். இகத ஏன் சிறப்பாக தாயார் பாேவேண்டும் 
என்று சிந்தித்துப் பார்த்தால் உண்கெ ேிளங்கும். 18ம் நூற்றாண்டில்தான் அச்சடித்த புத்தகங்கள் 
தெிழ்நாட்டிற்குள் ேந்தன. அதற்கு முன்புேகர ஓகலச்சுேடி பாேங்கள்தான். எங்கள் காலத்தில் இருந்த 
ஓகலச்சுேடியில் இருந்தும், எழுத்தாெியில் இருந்தும் உனக்கு ேிடுதகல கிகேத்து, நீ அச்சடித்த 
புத்தகம், அரும்பு கேத்த வபனாகேயும் பிடித்து எழுதப்வபாகிறாவயா கண்வெ என ஆச்சர்யம் 
மகாள்கிறார் அன்கன. கல்ேி கற்பது முக்கியத்துேம் ோய்ந்தது. அதிலும் தன் குழந்கதப் புதிய கல்ேிப் 
மபாருட்கவளாடு கற்றுக்மகாள்ளப்வபாகும் உேகக அந்த தாய்க்கு இருப்பகத இவ்ேரிகளின் மூலம் 
அறிந்து மகாள்ள முடிகிறது. கல்ேியில் அச்சடித்த புத்தகங்கள் ஏற்படுத்திய ெறுெலர்ச்சிக் காலத்தில் 
இப்பாேல் பாேப்பட்டிருக்கிறது என்பகத அறிந்துக்மகாள்ள முடிகிறது. 

 
சின்னண்ணா ககாண்டு ைாைான் 

“கல்ேி என்பது முக்கியெோ கண்வெ… இப்வபாது நீ கண்ணுறங்கு…” என்று மசால்லுகின்ற தாய்… 
அகதத் மதாேர்ந்து, 

“மபான்னாவல எழுத்தாெி 

பட்ோவல புத்தகொம் 

சின்னண்ொ மகாண்டுேந்தான் 

சிறுமபாழுவத கண்ேளராய் 

மபான்னான மதாட்டிலிவல 

புலந்திரவன கண்ேளராய் 
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வகாட்கே அதிகாரி 

மகாடிகாரர் உங்களம்ொன்” 

என்று பாடுகிறார் மற்சறாரு தாய் (Eazhil Muthu, 2010). சின்னண்ொ உனக்காக தங்கத்தால் மசய்த 
எழுத்தாெிகய எடுத்து ேருகிறான். பட்டினால் மசய்த புத்தகம் உனக்கு எடுத்து ேருகிறான். 
அண்ெனும் படிக்கிறான். அதனால் உனக்கும் எடுத்து ேருகிறான். நீ தூங்கு. வகாட்கே அதிகாரி 
உங்கள் ொென் என்கிறார். எழுத்தாெி, பட்டுத்துெி, வகாட்கே அதிகாரி முகற எல்லாம் 17ம் 
நூற்றாண்டுக்கு முன்னர் தெிழ்நாட்டில் இருந்தகேயாகும். மேள்களயர்கள் ேருககக்கு முன்பு 
துெியிவல கடிதம் எழுதி அனுப்பும் ேழக்கம் இருந்தது. வகாட்கே அதிகாரி என்பேர் தளபதிக்கு 
ஒப்பானேர். இேற்றின் மூலம் ேசதியான குடும்பத்தில் பிறந்த குழந்கதக்குப் பாடிய தாலாட்டு இது 
என்பகதத் மதரிந்துமகாள்ளலாம். 

 
தாரை மடலில் படிப்பு 

பகன ஓகலயில் எழுதி கல்வி கற்றார்கள். இங்வக ஒரு தாய்… தன் ெககன பலை ஓலலலய 
தவிர்த்து, வவவறார் ஓகலயில் எழுதப்படிக்க கேக்கப் வபாகிறார், 

“தாகழ ஒரு ெேவலா, உன் 

தாயாருக்வகா ஒரு ெகவனா! 

தாகழ ெேல் ஒகல மகாண்டு 

தெிழ் படிக்க ேந்தேவனா!” 

என்கிறார் (Vanamaamalai, 1964). அக்குழந்கதயின் தாய் தாகழ ெேல் என்பது, தாழம்பூேின் 
ெரத்தில் இருக்கும் ெேலாகும். அந்த ெேகல ஓகலயாகக் மகாண்டு எழுத ேந்தேன் என் ெகன். 
அதிலும் தாய்மொழியான தெிகழப் படிக்க ேந்தவவனா என்று மபருெிதத்வதாடு பாடுகிறார். 
அக்காலத்தில் தாகழ ெேலிலும் ஓகல எழுதினார்கள் என்றும், தெிகழத்தான் முதன்கெயாகப் 
படித்தார்கள் என்றும் இதன் மூலம் அறிந்துமகாள்ள முடிகிறது. 

 
தாய்மாமன் புகழ் 

தாலாட்டிகன மபரும்பாலும் தாய்ொர்கள்தான் பாடுகிறார்கள். அந்த தாயின் சவகாதரன், அேள் 
மபற்ற குழந்கதக்குத் தாய்ொென். தாயின் தாலாட்டில் குழந்கதக்குச் சீர்மசய்யும் முகறமகாண்ே 
தாய்ொென் புகழ் பாோெல் இருக்க ொட்ோர்கள். இங்வக ஒரு தாய் பாடுகிறார், 

“மபான்னு ெமலதாண்டி உங்கொொ 

வபாலீசார் வேகலதாவன 

வேலேிட்டு ேடீு ேந்தா - ஒனக்கு 

மேள்ளிரதம் கூேேரும் 

தங்க ெமலதாண்டி உங்க ொொ 

தாலுசார் வேகலதாவன 

வேலேிட்டு ேடீு ேந்தா- ஒனக்கு 

தங்கரதம் கூேேரும்” 

என்று ெகளுக்காகப் பாடுகிறார் (Lourdu, 2000). உனது ொென் காவல்துலற (வபாலீஸ்) 
வேகலயில் இருக்கிறார். நீ ேிகளயாே மேள்ளி ரதம் ேரும். உங்க ொென் தாலுசார் (தாசில்தார்) 
வேகலயில் இருக்கிறார். நீ ேிகளயாே தங்க ரதவெ ேரும். அதாவது, நன்றாகப் படித்து நல்ல 
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வேகலயில் உனது ொென்கள் இருப்பதால் நீ ேிகளயாே மேள்ளி, தங்க ரதம் ேரும் என்று 
மசால்கிறார். வபாலீஸ் என்ற மசால்லாேகலக் கேனிக்கும்வபாது, ஆங்கிவலயர்கள் காலத்தில் இப்பாேல் 
பாேப்பட்ேது என்பகத எளிதில் அனுொனிக்க முடிகிறது. தாய் ொென்கள் தனது சவகாதரியின் 
குழந்கதகள் ேிகளயாே அக்காலத்தில் ரதம் எனும் ேிகளயாட்டுக் கருேி ோங்கி மகாடுக்கும் முகற 
இருந்திருக்கிறது என்பகதயும் அறிந்துமகாள்ள முடிகிறது. 

 
ைிரையாட்டுப் பாடல்கள் 

இதுேகர தாலாட்டுப் பாேல்கள் பார்க்கப்பட்டது. இனி ேிகளயாட்டுப் பாேல்கள். 
ேிகளயாட்டுகளுக்கு என்று பாெர ெக்களின் நாட்டுப்புற இலக்கியத்தில் தனிப்பாேல்கள் உண்டு. 
சடுகுடு பாேல், கத்தரிக்கா மசாத்து பாேல், திரித்திரித்திரி மபாம்ெக்கா, பூப்பறிக்க ேருகிவறாம் பாேல் 
என எண்ெற்ற ேிகளயாட்டுப் பாேல்கள் நாட்டுப்புற ெக்களிேம் பூத்துக்கிேக்கின்றன. அதில் இருக்கும் 
சில பாேல்கள் ஆய்வு வநாக்கில் பார்க்கப்பட்டது. 

 
ைிரையாட்டில் எண்கள் 

பள்ளி மசல்லும் பருேத்திற்கு முன்பாகவே மதருேில் ஒன்றுகூடி ஆடும் குழந்கதகள், 
ேிகளயாட்ோய்ப் பாடும் பாேலின் மூலமாக ஒன்று முதல் பத்துேகர உள்ள எண்ககள அறிந்துக் 
மகாள்கிறது. அது எப்படி எைில், 

“ஒரு குேம் தண்ெி ஊத்தி 

ஒரு பூ பூத்துச்சாம் 

மரண்டு குேம் தண்ெி ஊத்தி 

மரண்டு பூ பூத்துச்சாம்” 

என ஆரம்பிக்கும் இந்த பாேல் பத்து ேகர நீண்டு ேரும். குழந்கதகளும் இப்பாேகலப் 
பாடியபடிவய ேிகளயாடி ெகிழ்ோர்கள் (Aravindan, 1977). இதன் மூலம் எண்ெிக்கக என்கிற கெிதத்கத 
அறிந்துக்மகாள்ளவும், நீர் ஊற்றினால் மசடியில் பூ ெலரும் என்ற அறிேியல் உண்கெகயயும் 
ேிளக்குேதாக இந்த ேிகளயாட்டுப்பாேல் அகெந்திருக்கிறது. சுற்றுச்சூழலுக்கு, பசுகெக்கு 
ேிகளயாட்டில்கூே அக்காலச் சமுதாயத்தில் இேம் மகாடுத்திருக்கிறார்கள் என்பகத அறிந்துக்மகாள்ள 
முடிகிறது. 

 
பத்து பல்ரலப்பாத்து குத்து 

இதுவும் ஒரு ேிகளயாட்டுப் பாேவல. ேிகளயாட்ோகவே எண்ககள அறிமுகப்படுத்தும் ெிக 
எளியமதாரு பாேல் இது. 

“ஒண்ணு எலுெிச்சங்கா கண்ணு 

மரண்டு வராஜாப்பூ மசண்டு 

மூணு முருங்கப்பட்கே வதாலு” 

என ஒன்பதுேகர மசால்லிேிட்டு, “பத்து பல்கலப்பாத்து குத்து” என்று பாடி ெகிழ்ோர்கள். 
ஒண்ணு - கண்ணு, மரண்டு - மசண்டு என எதுகக வொகனவயாடு பாேப்படும் பாட்டு இது. 
எண்ககளயும், ோழ்ேியகலயும் சிறார்களுக்கு அறிமுகப்படுத்திய எளிய பாேல் இது. 
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திருமணப் பாடல்கள் 
பாெர ெக்கள் திருெெத்திற்கும் பாேல்ககளப் பாடி கேத்திருக்கிறார்கள். ெகனேியானேர் 

கெேைின் மபருகெகயயும், கெேன் ெகனேியின் மபருகெகயயும், அேர்களது எதிர்கால ோழ்வு 
எப்படி எல்லாம் இருக்க வேண்டும் என்ற கனவுகள், பிறந்த ேடீ்டின் மபருகெ, புகுந்த ேடீ்டின் 
மபருகெககள எல்லாம் பாடுமபாருளாகக் மகாண்டு பாடி இருக்கிறார்கள். 

 
படிக்கும் மாப்பிள்ரை 

இது திருெெப் பாேல் முகறகெயில் ேககப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. தன் கெேர் படிப்பலதப் 
மபருகெவயாடு அேரது ெகனேி பாட்ோக வடிக்கிறார், 

“சட்ேம்வபாட்டு ேமீேடுத்து 

தகலோசல் மதாட்டி கட்டி 

தகலோசல் மதாட்டியிவல 

தங்கக்கிளி கூவுதுன்னா 

தங்கக்கிளி சத்தெில்ல 

தருெர் படிக்கும் சத்தம்” 

என்று அேரது ெகனேி ெிக அழகாக மசால்மலடுத்துப் பாடுகிறார் (Vanamaamalai, 1964). 

இப்பாேலில் மதாட்டி என்பதற்கு மதாட்டில் என்றும், தருெர் என்பதற்கு கெேர் என்றும் 
மபாருளாகிறது. அக்காலத்தில் பத்து ேயதிவலவய திருெெம் மசய்துேிடுோர்கள். கெேன் பள்ளிக்குச் 
மசன்றுேிட்டு ேடீ்டிற்கு ேந்து படிக்கிறான். கிளியின் குரல் கிள்கள மொழியாக அதாேது பிள்கள 
மொழியாக இருக்கும். தங்கத்தில் மதாட்டில் கட்டி என்பகத, ேடீ்டிற்குள் கட்ேப்பட்ே ஊஞ்சல் என்று 
மபாருள் மகாள்ளல் வேண்டும். ஊஞ்சலிவல அெர்ந்து கிளி வபால படிக்கிறாராம் அேரது கெேன். 
படிப்பு அந்த அளேிற்கு முக்கியொனது. அேர் படிக்கும் அழவக அழகு என்பது வபால ெகனேி பாடி 
ெகிழ்கிறாள். இப்பாேல் பாேப்பட்ே காலத்தில் சிறார் ெெம் இருந்தகதயும், திருெெம் மசய்தாலும் 
ஆண்களுக்கு கல்ேி தகேபேேில்கல. கெேன் கல்ேி கற்றான் என்பகதயும் இதன்மூலம் மதரிந்துக் 
மகாள்ளலாம். ஆனால் இக்காலத்தில் மபண்ெிற்கு கல்வி என்பது எப்படி இருந்தது என்று ஆய்வு 
மசய்ய வேண்டிய ஒன்று. 

 
கதய்ைகீப் பாடல்கள் 

நாட்டுப்புறப் பாேல்களில் மதய்ேகீப் பாேல்கள் என்மறாரு ேகககெ உண்டு. நாட்ோர் 
மதய்ேங்களான சுேகல ொேன், கருப்பசாெி, முனியாண்டி, ொரியம்ென், வபச்சியம்ென் 
ஆகிவயார்ககளப் வபாற்றி ேெங்குோர்கள். ேிழாக்கள் எடுத்து மகாண்ோடுோர்கள். அப்படி ேிழா 
எடுக்ககயில் அேரேர் மதய்ேங்களுக்கும் பாட்டு கேத்திருக்கிறார்கள். இது வபான்ற ேிழாக்கள் 
ெக்களின் சமுதாய இகெேிற்கு ொமபரும் உந்துசக்தியாக இருந்தன. 

 
எண்களும் கைகமும் 

நாட்ோர் மதய்ேங்களுக்கு ெண்ொல் ஆன கரகம் எடுத்து ஆடி ேருோர்கள். அகத சிறார்கள் 
முதற்மகாண்டு மபரியேர்கள் ேகர எடுத்துச் மசல்ோர்கள். அந்த மதய்ேகீம் சார்ந்த மபாது 
நிகழ்வுகளில் குடும்பம் குடும்பொக எல்வலாருவெ கலந்துக்மகாள்ோர்கள். அதில் கரகம் எடுத்து 
ஆடிேரும்வபாது பாேமலான்கறப் பாடுகிறார்கள். 

“ஒன்னாங் கரகெடி 
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ோழுங்கிளிவய ேளரும் பிகறவய 

ோகன ெயிவலறி 

ஒரு லட்சம் காேடியாம் 

அன்னவெ தன்னாடு” 

என மதாேங்கும் இந்த கரகப்பாேல் பத்தாம் கரகம் ேகர நீள்கிறது (Sanmugasundram, 1999). ஒன்று, 
இரண்டு, மூன்று என ஒற்கற, இரட்கே இலக்க எண்ககளயும் 1 லட்சம், 2 லட்சம் என ஆறிலக்க 
எண்ககளயும் இப்பாேல் எளிதாக சிறார்களுக்கு அறிமுகப்படுத்திேிடுகிறது. பள்ளிக்குச் மசன்று 
படிக்கும்வபாது, லட்சம் ேகரயிலான எண்ெிக்கககய எளிதில் புரிந்துமகாள்ள முடியும். இப்பாேலின் 
மூலம் அக்கால சமுதாயத்தில் கரகம் எடுக்கும் ேழக்கமும் காேடி எடுக்கும் ேழக்கமும் இருந்தது 
என்பகத அறிந்துக்மகாள்ள முடிகிறது. 

 
சமூகப் பாடல்கள் 

எல்வலாருக்கும் பாேல் இருக்கிறவத… சமூகத்திற்கு என்று இருக்கிறதா? ஏன் இல்கல. 
இருக்கிறது என்கிறது நாட்டுப்புறேியல். ஊகரப் பற்றி, மபாதுப் பிரச்சகனககளப் பற்றி எல்லாம் பல 
பாேல்கள் இருக்கின்றன. 

 
படிக்காதைனின் கரத 

இதுேகர கல்ேியின் சிறப்கப தாலாட்டு, ேிகளயாட்டு, திருெெம் ஆகிய பாேல்களின் மூலம் 
சதரிந்துக்சகாள்ளப்பட்டது. படிக்காெல் வபானேனின் ேருத்தத்கத அழகாக மசால்லும் சமூகப்பாேல் 
இது… அேனுக்கு ஒரு கடிதம் ேருகிறது. அேனால் அகதப் படிக்க முடியேில்கல, 

“ஏலக்காயம்! ஏலரிசாம்! – நல்ல 

ஈமரலக் கடுதாசியாம்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன! 

சாதிக்காயம்! சவ்ேரிசாம்! - நல்ல 

சதுரக் கடுதாசியாம்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன!” 

ஈமரகலக் கடுதாசி அது, சதுரக் கடுதாசி அது தனக்கு ேந்திருக்கிறது என்கிறான். 

“பாேறிவயன்! படிப்பறிவயன்! – நான் தான் 

பள்ளிக்கூேம் தானறிவயன்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன! 

ஏேறிவயன்! எழுத்தறிவயன் - நான் தான் 

எழுத்துேகக தானறிவயன்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன!” 

படிக்கவும் மதரியாது. எழுதவும் மதரியாது எனக்கு. ஆனால் தனக்குத்தான் கடிதம் 
ேந்திருக்கிறது.  

“படிக்க நல்லா மதரிஞ்சுருந்தா! நான்தான் 

பங்காளிய ஏன் வதடுவறன்! தன்வன நாவன! – தாவன 
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தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன! 

எழுத நல்லா மதரிஞ்சுருந்தா! நான்தான் 

எதிராளிய ஏன் வதடுவறன்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன!” 

அந்தக் கடிதத்கதப் படிக்கத் மதரியேில்கல என்பதால் பங்காளிகயயும், எதிராளிகயயும் 
வதடுகிறான். படித்திருந்தால் என்ன மசய்திருப்பான் என்பகத, 

“நாமலழுத்து படிச்சிருந்தா! நான் தான் 

நாலு வதசம் வபாய் ேருவேன்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன! 

நாலு பக்கம் ேரப்புக்குள்ள! தினமும் 

நான் பாடுவறன் மதம்ொங்குதான்! தன்வன நாவன! – தாவன 

தனதாவன தாவன தன்வன தன்வன நாவன!” 

என பாடிக்மகாண்வே வபாகிறான் அந்த ேிேசாயி (Puspavanam Kuppusamy, 2021). நாமலழுத்து நான் 
படித்திருந்தால் நான்கு திகசகளில் உள்ள வதசங்களுக்கு எல்லாம் வபாய்ேருவேன். படிப்பறிவு 
இல்லாததால் நாலு ேரப்புக்குள்வளவய இருக்கிவறன் என்று கல்ேியின் முக்கியத்துேத்கத 
உெர்த்துகிறார் இந்த ேிேசாயி. 
 
முடிவுரை 

துெி மகாண்டும், ஒகல மகாண்டும் எழுதிய அக்காலத்திவலவய படிக்காத பாெரர்கள் 
இருந்தார்கள் என்றாலும், மசல்ேச்மசழிப்புேன் இருந்தார்கள் என்றாலும், அழியாத மசல்ேொகிய 
கல்ேியின் ெதிப்கபத் மதரிந்து கேத்திருந்தார்கள் என்பகத இந்த ஆய்வுக் கட்டுகரயின் மூலம் 
அறிந்துக்சகாள்ள முடிகிறது. தங்கள் ெகனுக்வகா, ெகளுக்வகா அத்தககய கல்ேிகய ேழங்கிே 
வேண்டும் என்பதில் பாெர ெக்கள் குறிக்வகாளுேன் இருந்திருக்கிறார்கள். படிக்காத ெக்களாக 
இருந்தாலும் நாட்டுப்புறப் பாேல்கள் ேழிவய கல்ேியின் முக்கியத்துேத்கதத் தங்களது 
குழந்கதகளுக்கு எடுத்துச்மசான்ன தாய்ொர்கள்தான் அன்கறய சமுதாயத்தில் அதிகொக இருந்தார்கள், 
இன்றும் இருக்கிறார்கள், என்றும் இருப்பார்கள். காரெம், கல்ேி கற்றேர்களுக்குச் சமுதாயத்தில் 
ெதிப்பு அதிகம். தங்களது ெதிப்பு சமுதாயத்தில் உயர்ந்ததாகவே இருக்க வேண்டும் என்பது படித்த 
ெக்களிேம் ெட்டுெல்ல பாெர ெக்களிேமும் இருந்தது என்பகத இந்தப் பாெரர்களின் இலக்கியங்கள் 
ோயிலாக அறிந்துக்மகாள்ள முடிகிறது. கல்ேி ஒருேகனச் சமுதாயத்தில் உயர்ந்த இேத்தில் 
கேக்கும் என்ற அடிப்பகே புரிதல் அக்கால ெக்களிேம் அதிகொக இருந்தது. இன்றும் 
இருந்துமகாண்டிருக்கிறது. என்றும் இருந்துமகாண்வே இருக்கும். இன்னும் இதுவபான்ற நாட்டுப்புறப் 
பாேல்கள் நாமேங்கும் பாெர ெக்களிகேவய ேிரேிக் கிேக்கிறது. அேற்கற எல்லாம் முகறப்படி 
மதாகுத்து, ஆேெப்படுத்த வவண்டும். அப்படி செய்வதன் மூலம் படிக்காத மக்களின், பாமர மக்களின் 
சமூக, மபாருளாதார ேிழுெியங்ககளயும், நம் முன்வனார்களின் பண்பாட்கேயும், ேரலாற்கறயும் 
அறிந்துக்மகாள்ள ஏதுோக இருக்கும். இக்களத்தில் ஆய்வுக்கான இேங்கள் நிகறய இருக்கின்றன. 
எதிர்காலத்தில் இதுவபான்ற ஆய்வுகள் அந்த ெண்ெின் கெந்தர்கள் மூலமாகவவனும் செய்யப்பட 
வவண்டும். 
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